. 1. KoBesb

CEMAHTUKO-TPAMMATHUYECKHME OCOBEHHOCTHA
AHTJIMMCKUX ®PA3EOJIOTU3MOB,
HOMUHUPYIOIINX BO3PACT YEJIOBEKA

Matepuaniom it aHanuza nociyxuid 116 ppazeonornueckux equnui (OE),
U3 KOTopeIX 8 €. (7 %) He COOTHOCSTCS ¢ KOHKPETHOM BO3pacTHOU rpymnmoi. Pac-
npeaeneHue ocranbHbix OF cnenyromee: nerctBo — 25 exn. (21 %), monoaocts —
28 en. (24 %), cpenuwmii Bo3pact — 9 ex. (8 %), moxxwminoit Bozpact — 46 ex. (40 %).

Kak moxaszan (yHKIHOHaIBbHO-TPAMMATUYECKUM aHAllM3, B TEMaTHYECKUX
rpyImmax, 0003HaYaIoMUX KOHKPETHBIM BO3PAaCTHOW MEepHo, MpeodiagaroT NMEH-
Hele enunHuibl (70 e7.), KOTOpbIE 4Yallle BCEro ClyXaT Ju00 JUisi UMEHOBaHUS
JTAHHOTO BO3PAacTHOTO Tepuojia, 0o i ero npeacrasureneid. Hampumep, a gift
from heaven ‘nmap ¢ HebGec (o monroxmanHoMm pedenke)’, a bit of fluff ‘momonas
KOKeTJIMBas JeBymika’, @ woman of the world ‘ymyapeHHass ombITOM >KEHINWHA,
3Haromas Jrone u xus3dp’, the afternoon of life ‘3akar »xu3nu, Ha cxioHe ner’.
[nsa ®FE, He COOTHOCAIMMXCA ¢ OTAEIbHBIM BO3PACTHBIM NEPUOIOM, XapaKTEPHO
npeobiialanne riaaroiabHbIXx enuHull (4 exd.): to act one’s age ‘Bectu ceOst Ha CBOM
BO3pAcCT’.

B xonme copepkaTenbHOr0 aHain3a YCTAHOBJIEHO, YTO JETCKHI BO3pacT
B OCHOBHOM AaCCOILIMUPYETCSI C HEKHOCTBHIO, HAMBHOCTBIO, PAJIOCTHIO M CUYACTHEM
s poaurtenerd. Cp.: a tender age ‘HexHbIii Bo3pact’, an innocent child
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‘HeBMHHBIN Mitanenen’, a bundle of joy ‘kporeunoe cyactbe («KyJeK pagocTm» —
o mianeHie)’. VMeroTcs Takke CIEeMalbHbIC CIUHUIBI IS XapaKTePUCTUKU
oJapeHHbBIX aetei: to have an old head on young shoulders ‘6bITh yMHBIM He 110
rogam’, smart (quick) as a whip ‘cemu msmeir Bo 10y (OBICTPBIH KaK XJIBICT) .
OtpuiatenbHas OICHKAa JETCKOTO BO3pacTa CBS3BIBACTCS C HEMOCITYIIAHHEM,
Hanpumep, ®E a young turk ‘OykB. MiamoTypok’ yka3blBaeT Ha HECHOCHOTO,
TPYIHOTO peOCHKA.

[Tpu ommcaHUK MOJIOJIOCTH IMUPOKO HCIONB3YIOTCS acCOLHUAIMU C MPOOYK-
JCHAEM TPHUPOJBI, YeM-TO CBekuM, 3HeprudHbiM: In the flower of one’s youth
‘B paciBeTe MoJogoctr’, in one’s salad days ‘roxer Mmosogoctr’, the dew of youth
‘cBexkecTh (poca) roHocTH , (0 be) a young blood ‘ObITh MOOABIM 1 SHEPTUYHBIM,
OYK6. MOJIONION KpoBBIO'. B TO e Bpems (B OCHOBHOM HETaTHMBHO) OTMEYacTCs
HEOTBITHOCTh M M3JIUIIHSS CaMOYBEPEHHOCTh MOJIOJIOCTH: & young whippersnapper
‘camoyBepeHHbIH roHel’, a beardless lad ‘Oe3ychlii (HEONBITHBIN) FOHEIT

CpenHuii BO3pacT Hallle BCETO CHMBOIHM3UPYETCS Yepe3 BO3MYXKAHHE, 3pe-
JIOCTh, paclBeT JYyXOBHBIX W (u3uueckux cwi: In the prime of life ‘B pacusere
cui’, one’s palmy days ‘cmaBubie aHM (Ha «muke» cui)’. OIHAKO HEraTHBHO
BOCIIPUHUMAETCS Upe3MepHoe xkenaHue mMonoautbes. Tak, ®E a mutton dressed
as lamb BeicMenBaeT keHIIMHY B BO3pacTe «0apaHay, MBITAIOIIYIOCS BBITJISICTh
KaK SITHEHOK.

[Toxuioit BO3pacT CBSA3BIBACTCA C TEMH NPHUPOJHBIMU I[HKJIAMH, KOTOPHIE
CHUMBOJIM3UPYIOT KOHEI[ Yero-Jmbo, yrmagkoM CWiI (B T.4. YMCTBEHHBIX): IN ONe’s
twilight years ‘na 3akate >xu3nu’, the infirmities of age ‘crapueckme Hemormu’,
an old geezer ‘crapeiii uynak’. BcTpedaroTcsi cpaBHEHHS CO CTapbIMHU BelaMU
WIN TPEACTaBUTEIIIMU XKMBOTHOro mupa: an old boat ‘crapas xamoma’, an old
duck ‘crapas ytka (crapyxa)’. BoapocTh, KoTOpasi MOKET ObITh MPHUCYIIA TTOXKH-
oMy Bo3pacty, Bo ®E ynmomunaercs penko: hale and hearty ‘kpenkuii u 60apbrit
(o crapsix mroasx)’, a green old age ‘cuactiuBasi, 60past CTapoCTh .
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